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Mae’r llyfr hwn
wedi’i seilio ar ddigwyddiadau ym mywyd Buddug, Brenhines yr Iceni
acwedi’i lunio gan ddefnyddio ffynonellau hanesyddol cynradd ac
eilaidd, sylwebaeth ac ymchwil. Adroddir yr hanes drwy lygaid mam a
merch o’r llwyth Dobunni ym 5ed ganrif yr Oes Cyffredin yn yr ardal
a ddaeth yn deyrnas Mercia’r Anglo-Sacsoniaid yng nghanolbarth a
gorllewin de Lloegr.

Nodir y
ffynonellau a ymgynghorwyd gyda nhw ar ddiwedd y llyfr hwn.
Dehonglwyd y deunydd ffynhonnell ar ddisgresiwn yr awdur ac fe’i
defnyddiwyd o fewn cwmpas dychymyg yr awdur, yn cynnwys enwau,
digwyddiadau, a manylion hanesyddol.






Hoffi’r llyfr
hwn? Rhannwch eich hoffter ohono ac o Gyfres Merched Chwedlonol yn
Hanes y Byd drwy adolygu’r llyfr hwn ar eich blog, gwefan, neu ar
wefannau gwerthwyr. Bydd eich adolygiad yn cynnig eich adborth i’r
awdur ar gyfer gwella’r gyfres hon, ac hefyd yn gymorth i eraill
ddod o hyd i’r llyfr hwn fel er mwyn iddyn nhw gael ei fwynhau
hefyd. Dim ond ychydig frawddegau ac ychydig funudau o’ch amser
sydd ei angen i rannu’ch hoffter gydag eraill sy’n dymuno ei
fwynhau hefyd.






This book is
based on events in the life of Boudicca, Queen of the Iceni and
constructed using primary and secondary historical sources,
commentary, and research. It is told through the lens of a mother
and daughter of the Dobunni tribe in the 5th century of the Common
Era in what became the Anglo-Saxon kingdom of Mercia in south
central and south western England.

Consulted
sources appear at the end of this book. Interpretation of source
material is at the author’s discretion and utilized within the
scope of the author’s imagination, including names, events, and
historical details.






Love this book?
Share the love of this book and the Legendary Women of World
History Series by kindly reviewing this book on your blog, website,
and on major retailer websites. Your review not only offers this
author your feedback for improvement of this book series, but helps
other people find this book so they can enjoy it as well. Only a
few sentences and a few minutes of your time is all it takes to
share the love with those who want to enjoy it too.
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PROLOG

​




“Wnewch chi
adrodd stori i mi, Mam?” gofynnodd geneth wyth mlwydd oed gyda
gwallt tywyll cyrliog a llygaid tywyll.

“Pa stori
hoffet ti ei chlywed, Moira?” gofynnodd Keita wrth iddi gynhesu
llaeth ar dân yr aelwyd, llewys ei ffrog wlân werdd syml wedi’u
torchi allan o’r ffordd yn dwt wrth iddi droi.

Gan
wylio’i mam, estynnodd Moira geuled o’r oen a laddwyd y diwrnod cynt, “Dywedwch wrtha’ i
am ein pobl.”

“Mae ein
teulu wedi byw ar yr ynys hardd hon am genedlaethau lawer, mor hir
nad oes neb yn gwybod yn iawn pa bryd y daethom ni yma o’r tiroedd
eang yn y de. Mae amser wedi newid ein hiaith, yn enwedig nawr fod
y Sacsoniaid wedi cymryd nifer o’r ffermydd yr oeddem ni’r Dobunni
yn eu cadw ar y cyd ac yn eu hamddiffyn o’n bryngaerau. Ond tua
phedwar can mlynedd yn ôl, newidiodd concwerwyr o le pell o’r enw
‘Rhufain’ fwy byth ar ein tiroedd. Ar y cyfan, eisiau’n tiroedd ni
iddyn nhw’u hunain mae’r Sacsoniaid, ond roedd y Rhufeiniaid yn
wahanol. Y peth ydi, weli di, roedden nhw’n ein gweld ni fel pobl
israddol, yn enwedig ein harferion, fel y ffaith fod y tir yn
eiddo’r gymuned, fod merched a dynion yn gyfartal, ein crefydd, a, ti’n siŵr o
werthfawrogi hyn: roedden nhw’n meddwl ein bod yn is na nhw
oherwydd yr hyn ydym ni’n ei fwyta.”

Tynnodd
Moira ddau ddarn o ddefnydd wedi’i wehyddu dros ddwy bowlen las
wrth i Keita dywallt y ceuled caws yn ofalus o'r pot stemiog i mewn
i bob powlen, "Ond roeddem ni’r Dobunni yn hoffi’r Rhufeiniaid,
oedden ni ddim?"

“Rydym
ni Dobunni’n casáu rhyfel − yn wahanol i nifer o’n cymdogion. Pan
ddaeth y Rhufeiniaid, roedd yn haws i ni adael iddyn nhw wneud fel
yr hoffen nhw na cheisio’u herio fel y gwnaeth nifer o’n cymdogion
− yma ym Mhrydain yn ogystal â’n cefndryd yn Gâl. Tra’r oedden
nhw’n barod i adael i ni fod, i ganiatáu i ni addoli Cuda ym
mryniau’r Cotswold neu’r Fam Dduwies, ‘Minerva Sulis’ fel y’i
gelwir hi, yn ne-orllewin ein tiroedd, roeddem yn gallu eu dioddef,
hyd yn oed elwa oddi wrthyn nhw ar adegau. Yn anffodus, Moira,
gallai ymddiried yn y Rhufeiniaid fod yn fater peryglus − fel y
dysgodd ein cefndryd yn y dwyrain pell ar lannau Môr y Gogledd
amser maith yn
ôl.”







​ PROLOGUE



“Tell me a
story, Mother?” asked an eight-year-old girl with curly dark hair
and dark eyes.

“What story
would you have me tell, Moira?” asked Keita as she heated milk over
the hearth fire, the sleeves of her green woolen tunic dress rolled
up neatly and out of the way as she stirred.

Watching her
mother, Moira handed her the rennet from a lamb slaughtered the day
before, “Tell me about our people.”

“Our family has
lived on this beautiful island for many generations, so long ago
that no one really knows when we first came here from the vast
lands in the south. Time has changed our language, especially now
the Saxons have taken over the many farms we Dobunni held in common
ownership and guarded by our hill forts. But about four hundred
years ago, invaders from a place they call ‘Rome’ changed our lands
even more. The Saxons mostly just want our land for their own, but
these Romans were different. You see, they saw us as inferior,
especially our customs like community ownership of land, equality
between women and men, our religion, and, you will appreciate this:
they thought we were less than them because of what we eat.”

Moira spread
out two open-weave kerchiefs over two blue-glazed bowls as Keita
carefully poured the cheese curds into each from the steaming pot,
“But we Dobunni liked the Romans didn’t we?”

“As Dobunni we
hate war – unlike so many of our neighbors. When the Romans came we
found it easier to let them do as they wished rather than challenge
them as many of our neighbors did – both here in Britain as well as
our cousins in Gaul. As long as they were content to leave us
alone, to let us worship Cuda in the Cotswold Hills or the Great
Mother they call ‘Minerva Sulis’ out in the southwest of our lands,
we could tolerate them, even profit from them at times.
Unfortunately, Moira, trusting the Romans could also be risky
business – as our cousins in the far east near the shores of the
North Sea discovered a long time ago.”




PENNOD UN

​

Roedd
dinas Rufeinig Caer
Colun, a fu unwaith yn brifddinas i’r llwyth Trinovantes balch, dan
ei sang gyda masnach. Diwrnod marchnad oedd hi heddiw, gyda phobl o
hyd a lled dwyrain Prydain yn heidio i’w strydoedd cul, a’r rheiny
yn llawn masnachwyr a werthai bopeth a oedd gan y byd Prydeinig a
Rhufeinig i’w gynnig. Ar hyd y llwybrau llyfn, cerddai merch
Galaidd pedair ar bymtheg oed. Roedd yn dal, gydag ysgwyddau
llydan, ac olion cleisiau mawrion i’w gweld yn glir yn erbyn ei
gwallt coch gloyw. Gwisgai froes hardd ar ei chlogyn brethyn trwm,
gyda phatrwm pen cigfran a roddai ryw awgrym o’i gorffennol. Aeth
swyddog cyhoeddus heibio iddi, gan beri iddi orchuddio’i phen. Yn
llawn rhyddhad fod hynny wedi gweithio, aeth y ferch ifanc yn ei
blaen ar hyd y stryd, a tharo yn erbyn dyn mewn gwisg foethus o
wlân main. Cododd Buddug ei llygaid at ei rai ef, “Maddeuwch imi,
Syr.”

“Dy acen – nid
un o’r ardal hon wyt ti, nage?” gofynnodd.

“Nage,
Syr.”

“Wyt
ti’n dod o’r tiroedd wedi’u concro dros y sianel i’r de, yr un y
mae’r Rhufeiniaid ʼma yn ei galw’n Gâl?”

“Ydw.”

“Ai dyna pam
nad oeddet ti eisiau i’r dyn yna sylwi arnat ti?”

“Ie. Mae
sawl cenhedlaeth wedi mynd heibio ers iddyn nhw goncro fy mhobl,
Syr, ond nid ydy pob un ohonom yn fodlon cael ein Rhufeinio.
Byddai’n well gennym fod yn rhydd na bod yn gaethweision. Roedd
Rhufeiniwr yn honni ei fod yn berchen arna i – fe wnes i
ddianc.”

“Beth ydi dy
enw di?”

“Buddug, o
linach frenhinol yr Aedui ger afon Seine.”

Gwenodd
y dyn yn gyfeillgar, “Mae’n bleser dy gyfarfod, Buddug. Fy enw i yw
Prasutagus o lwyth yr Iceni, sy’n byw tua’r gogledd ddwyrain o’r
fan hon ger y môr mawr. Mae’n le hardd − ac un sy’n croesawu’r rhai sy’n well ganddyn nhw
fod yn rhydd na byw fel caethweision. Mae croeso i ti ddod gyda
fi’n ôl at fy nhiroedd os hoffet ti. Fel mae’n digwydd, mae’n rhaid
i mi gwrdd â’r dyn oeddet ti’n ceisio’i osgoi. Fe yw cynorthwyydd y
Llywodraethwr Gaius Suetonius Paulinus.”

“I beth
fyddech chi eisiau siarad gyda hwnnw?”

“Ledled
y deyrnas mae’r llengoedd yn ymosod ar holl bobl yr ynys hon. Mae’r
rhai sy’n ymladd yn cael eu lladd. ʼDydw i ddim eisiau ymladd â
Rhufain – ond rwy’n gwrthod bod yn gaethwas iddyn nhw fel sydd wedi
digwydd i gymaint o’r Trinovantes. Rwy’n dymuno darganfod ffordd i
gadw fy mhobl yn rhydd.”

“Pa bris
hynny, Prasutagus?”

“Pa bris
bynnag y bydd raid.”

“Rhaid?
Wyddoch chi beth wnaeth y Frenhines Cartimandua o lwyth y Brigantes
i amddiffyn ei phobl rhag Rhufain? Y ddinas hon, Caer Colun, oedd
prifddinas y Trinovantes. Wedi i’r Ymerawdwr Claudius ddod gyda’i
filwyr atgyfnerthol i gymryd y ddinas hon gan y Trinovantes a
chaethiwo’i phobl, dihangodd Caradog, y brenin, yn ei gerbyd
rhyfel, yn gobeithio casglu’r llwythau i anfon y Rhufeiniaid o’r
tir hwn ac o holl diroedd y llwythau. Yn lle ei helpu, fe wnaeth hi
ei fradychu. Er mwyn sicrhau diogelwch ei phobl, fe helpodd hi
gaethiwo’r bobl hyn. Dywedir fod Caradog wedi cael ei orymdeithio
drwy Rufain mewn cadwyni, fel tlws rhyfel. Wedi’i gywilyddio,
wedi’i gaethiwo − nid ef
yn unig, ond yr holl Trinovantes urddasol gydag ef. Byddwch yn
ofalus o fargeinion y Rhufeiniaid! Nid yw bargeinion o’r fath yn
gweithio i’ch plaid yn y pen draw,” meddai Buddug yn daer, gan
ddatod y broes a ddaliai ei chlogyn. Disgynnodd y gwlân main gan
ddangos cleisiau ar hyd ei breichiau a’i hysgwyddau.

“Sut
ddigwyddodd hyn?”

“Fe wnes i
anfodloni fy meistres Rufeinig – sut arall?”

“Sut y gwnes
di ddianc?”

“Mab fy
meistres − daeth â fi dros y swnt i Dover, ond fod rhaid i mi − ”
ni fedrai Buddug
ddioddef gorffen ei brawddeg, ond roedd popeth yn glir i’w gweld yn
ei llygaid i ddyn mor fydol â Prasutagus.

“Wnaeth
o dy orfodi?”

“Ydych chi’n
meddwl y byddwn i fyth yn rhoi fy hun i Rufeiniwr − hyd yn oed er
mwyn cael taith ddirwystr?”

Edrychodd
Prasutagus yn dreiddgar arni, “Na − ʼdwyt ti ddim yn edrych fel y
math honno o ferch. Byddai’n well gen ti ddioddef na cholli dy
anrhydedd
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